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Over het boek
Als de moeder van Daisy ziek wordt verhuist zij samen met haar tweeling terug naar de oude boerderij van de familie. Maar het nieuwe leven op het platteland van Kent is minder idyllisch dan gedacht. Daisy’s relatie met haar moeder is gecompliceerd, en de vervallen boerderij is niet het enige waaraan gewerkt moet worden. Daisy en haar twee zoons moeten wennen aan een familie die ze niet goed kennen, een lekkend dak en de afwezigheid van wifi.
Gelukkig is er voor Daisy ook afleiding, bijvoorbeeld in de vorm van de knappe boer Drew, of de arrogante erfgenaam van het nabijgelegen landgoed, Kit, die ze maar tegen het lijf blijft lopen. Daisy moet de balans vinden om haar nieuwe leven, het moederschap en de gigantische klus om de boerderij te moderniseren te kunnen combineren. Maar er schuilen geheimen in het verleden van haar familie, die voor nog meer onrust zullen gaan zorgen…
 
‘Prachtige settings en personages om van te houden.’ – Heidi Swain
 
Over de auteur
Zo lang ze zich kan herinneren, droomde Holly Hepburn ervan om schrijver te worden. Na een keur aan baantjes, waaronder die van barvrouw, marktonderzoeker en een korte periode als model, schrijft ze tegenwoordig fulltime aan haar romans. Holly’s favoriete dingen zijn: mensen aan het lachen maken en Aidan Turner. Ze woont in de buurt van Londen, samen met haar kat Portia, en allebei hebben ze een obsessie voor… marmite.



Van dezelfde auteur
 
Bioscoop aan zee
Een jaar in Castle Court
Het winkeltje van verborgen schatten
Een jaar in de Star and Sixpence
Laatste ronde in de Star and Sixpence
Vertrek naar Darling Cove
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lees je graag romans? Meld je dan aan voor onze 
nieuwsbrief op awbruna.nl of volg ons op social media:
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Holly Hepburn
Terugkeer naar Half Moon Farm
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Deel 1 
Lentekoorts
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‘Zijn we er bijna?’
Het was een vraag die Daisy Moon ongeveer elke twintig minuten had gehoord gedurende de rit van drie uur vanuit Milton Keynes. En ze wist zeker dat die nog minstens één keer gesteld zou worden voordat ze hun bestemming bereikten. Met haar laatste beetje geduld keek ze in de achteruitkijkspiegel, ving de verveelde blik van haar jongste zoon Finn en deed haar best te glimlachen. ‘Het duurt nu echt niet lang meer.’ 
Een kreun van ongeduld klonk vanaf de andere kant van de achterbank. ‘Als je de moeite had genomen de borden langs de weg te lezen, hoefde je dat niet te vragen,’ wees zijn broer Campbell hem terecht. Hij keek over zijn bril heen alsof hij een oude, grijze professor was in plaats van een tienjarige. ‘Kijk, op dat bord staat mistlethorpe: 1,5 kilometer. Goede aanwijzing, denk je ook niet?’
Finn rolde met zijn ogen. ‘Maar we gaan niet naar Mistlethorpe. We gaan naar Half Moon Farm en wie weet hoe ver dat daar vandaan ligt?’ Hij vertrok zijn sproetige gezicht tot een spottende grijns. ‘Daar heb je geen borden van gezien, of wel soms, meneer de slimmerik?’
Het gesprek ging over in een goedmoedig gekibbel, zoals gewoonlijk. Daisy keek weer naar de weg en vroeg zich, niet voor het eerst, af hoe het haar was gelukt een tweeling te baren die compleet tegenovergesteld was. Finn was een ruw, sportief, constant vies kind; zijn blonde haar zat nooit netjes plat, zijn blauwe ogen bleven zelden langdurig op één onderwerp gericht en in zijn kleren ontstonden spontaan gaten, vooral op de knieën. Campbell daarentegen leek wel geboren als iemand van middelbare leeftijd, hoewel hij maar zes minuten ouder was; zijn haar was zorgvuldig over zijn schedel gekamd, zijn blauwe ogen zagen werkelijk alles vanachter de bril die hij droeg vanwege een licht astigmatisme, en hij zou nog geen sport beoefenen als zijn leven ervan afhing, zelfs niet op een spelcomputer. Lezen was zijn passie, naast een ietwat intense belangstelling voor alles wat met geschiedenis te maken had, en hij was vaak met zijn neus in een boek te vinden; hij las werkelijk alles, van een encyclopedie tot een spannend fictief verhaal. Het verbaasde Daisy dat hij het Mistlethorpe-bord gezien had, want ze zag hem zelden opkijken van het boek dat op zijn schoot lag. Maar ze was met haar aandacht bij de bochtige, veel te smalle landweggetjes geweest die compleet anders waren dan de rechte wegen in Milton Keynes, terwijl ze tegelijkertijd worstelde met het vreemde gevoel dat ze kreeg nu ze hier na bijna twintig jaar weer reed. Maar Campbell was al nieuwsgierig en opgewonden over hun nieuwe thuis sinds ze het nieuws over de verhuizing had verteld, dus ze had moeten weten dat hij goed zou opletten nu ze zo dichtbij waren. Finns reactie was en bleef duidelijk minder enthousiast en dat had Daisy’s schuldgevoel geen goed gedaan. Het leven van beide jongens werd ontwricht, maar Finn had absoluut het meeste te verliezen en het hielp helemaal niet dat ze niet bepaald een keuze had gehad. Ze kon alleen maar hopen dat hij bij zou draaien wanneer ze arriveerden op Half Moon Farm en er verliefd op zou worden, net zoals zij er al die jaren geleden verliefd op geworden was.
Het bord dat hen welkom heette in Mistlethorpe verscheen een paar minuten later en bezorgde Daisy weer een stoot van tegenstrijdige emoties. Ze kreeg zo’n vreemd gevoel; het was heel lang geleden dat ze dat bord voor het laatst gezien had en toch voelde het alsof ze nooit was weggeweest. Haar geheugen toverde een beeld tevoorschijn van het dorpsplein; het gras was een geelbruin tapijt met daarop verspreid eikenbomen en witte paardenkastanje. Aan de ene kant stak de kerktoren boven de weelderige groene boomtoppen uit, die reikte naar de kleine wolkjes in de anders zo wolkeloze blauwe lucht. Een waas van hitte deed de lucht trillen en de winkels vervagen die langs de hoofdweg lagen en verschroeide de grond, waardoor de scherpe geur van verbrande aarde in de stilstaande, zware lucht hing. Niets bewoog, behalve een vogel met grote vleugels die hoog in de lucht rondcirkelde. Plotseling kletterden er regendruppels op de voorruit, waardoor Daisy even met haar ogen knipperde terwijl ze de auto de lange bocht in stuurde die het dorp aan het zicht onttrok. Het zou nu waarschijnlijk allemaal anders zijn, dacht ze. Boven alles was het april, niet augustus, en het voorjaar zou ongetwijfeld een heel andere sfeer met zich meebrengen, zelfs als de structuur van het dorp niet veel veranderd was.
Het was een vreemd staaltje nostalgie, dat ze zich alleen maar de zonneschijn en de hitte tijdens die eindeloze zomervakanties herinnerde. Er moesten ook regenachtige dagen zijn geweest, dagen waarop ze in het huis opgesloten had gezeten met een puzzel of een boek, maar dat kon ze zich niet herinneren. 
Er klonk een klaaglijk gemiauw vanuit het mandje op de passagiersstoel en een pluizig, oranjekleurig pootje sloeg tegen het traliedeurtje. ‘Het duurt niet lang meer, Atticus,’ zei Daisy troostend. ‘Nog anderhalve kilometer ongeveer.’
De reis was hem goed afgegaan en hij had nauwelijks geluid gemaakt, waardoor ze ervan uit was gegaan dat hij het grootste gedeelte van de tijd geslapen had. Het was nog maar de vraag hoe het hem zou gaan bevallen in hun nieuwe huis; de uitgestrekte velden en de oude hagen waren iets heel anders dan zijn geordende territorium in Milton Keynes, maar ze voelde een soort trieste zekerheid dat hij zijn wilde instincten zou gaan omarmen. Ook daar kon ze niet veel aan veranderen, ze kon alleen maar hopen dat de vogels en andere dieren van Half Moon Farm klaar waren voor hun nieuwe meester, de kater. 
Eindelijk was het einde van de bocht in zicht en zag Daisy Mistlethorpe tevoorschijn komen. Het zag er nog precies zo uit als in haar herinnering: de boogbrug over de rivier de Mistle die door het dorp kronkelde, de wegsplitsing bij het stukje driehoekig groen, het korte rijtje winkels dat overheerst werd door de elegantie van de uit rode bakstenen opgetrokken Dragon Inn en boven dat alles uit, helemaal aan het einde van Mistle Lane, was de watermolen te zien, met het enorme rad dat ietwat gevaarlijk boven op zijn eigen robuuste, stenen brug was geplaatst. 
Daisy voelde iets veranderen in haar binnenste toen ze langzamer ging rijden om het uitzicht in zich op te nemen, iets berustends in haar botten dat een aangename warmte verspreidde door de rest van haar lichaam, een gevoel van blijdschap dat ze weer hier was. Sommige dingen waren nieuw: de bosjes narcissen verspreid over het gras en de vrolijke, kleurige vlaggetjes die zigzaggend tussen de lantaarnpalen boven de weg hingen.
Er waren weinig mensen op straat en nog minder auto’s - niet bepaald verrassend aangezien het laat in de middag was op een regenachtige paasmaandag - maar de essentie van de plek leek onveranderd. Een blik in de spiegel onthulde Campbell en Finn die als stokstaartjes rondkeken en de omgeving met openlijke nieuwsgierigheid in zich opnamen. 
‘Wauw, is dat echt een kasteel?’ Finn draaide zijn nek zo ver naar links dat hij bijna achterom keek, waar de onmiskenbare grijze torentjes van Winterbourne Castle boven de bomen uit staken.
‘Dat klopt,’ zei Daisy glimlachend. ‘Het wordt zowaar vermeld in het Domesday Book, hoewel ik denk dat de huidige gebouwen slechts uit de veertiende eeuw dateren.’
‘Ik zei je toch dat er een kasteel was,’ zei Campbell, die zowel berustend als bedroefd klonk. ‘Kun je je dat niet herinneren?’ 
Finn snoof. ‘Nee. Heeft het een gracht en een valpoort?’ Zijn gezicht lichtte op. ‘Heeft het die gaten in het plafond waar soldaten kokende olie doorheen goten op het hoofd van indringers?’
Daisy schudde haar hoofd. Typisch Finn om alleen de meest gruwelijke details van Horrible Histories te onthouden. ‘Ik verwacht van wel,’ zei ze. ‘Vroeger was het toegankelijk voor publiek, dus misschien kunnen we er eens een kijkje gaan nemen zodra we alles een beetje op orde hebben.’ Hun onmiddellijk enthousiast knikkende hoofden herinnerden Daisy er even aan dat ze niet altijd zulke tegenpolen van elkaar waren. Misschien konden ze dit wel doen voordat ze op hun nieuwe school zouden beginnen na de paasvakantie, een manier om ze langzaam aan het dorpsleven te laten wennen, hoewel er een hoop afhing van wat Daisy zou aantreffen op Half Moon Farm. Totdat ze de mate van haar moeders slechte gezondheid kon peilen was het waarschijnlijk beter om geen beloftes te maken die ze niet kon nakomen. ‘Daar zijn de dorpswinkels,’ zei ze, terwijl ze naar de rij gebouwen van rode baksteen wees die langs de hoofdweg stonden. ‘Er is een slager, een bakkerij…’
‘Een Match Attax-ruilwinkel?’ onderbrak Finn haar hoopvol, refererend aan zijn eindeloze obsessie met de smalle pakjes met voetbalkaartjes waaraan hij wekelijks zijn zakgeld spendeerde. 
‘Dat zul je moeten afwachten,’ antwoordde Daisy, terwijl ze heimelijk dacht dat het niet zo heel erg zou zijn als hij zijn zakgeld zou gaan leren sparen in plaats van het te verbrassen. ‘Maar als ze ze hier niet verkopen, dan vast wel in Canterbury.’
Campbells aandacht werd getrokken door het grote, houten rad van de molen, dat opdoemde toen ze verder het dorp in kwamen. ‘Moet je dat reusachtige ding zien,’ zuchtte hij met grote ogen. ‘Werkt het nog?’
‘Voor zover ik weet wel,’ antwoordde Daisy. ‘De molen produceert biologisch meel, dus ik neem aan dat ze de rivier nog steeds gebruiken om het rad aan te drijven en het graan te malen.’
‘Het draait nu waarschijnlijk op elektriciteit,’ zei Campbell terwijl hij zijn bril omhoogduwde op zijn neus. ‘Of misschien wel een combinatie van waterkracht en elektriciteit voor maximale efficiëntie.’
Naast hem gaapte Finn. ‘Jij bent echt een nerd. Wat maakt het nou uit hoe ze dat stomme meel maken? Wat ik wil weten is of we in de rivier mogen zwemmen. Mogen we dat, mam? Zeg alsjeblieft ja.’
Daisy zag het kristalheldere water van de Mistle voor zich, kabbelend onder bruggen en slingerend langs de weg. Het kronkelde door de bossen naar de zuidkant van de boerderij en ze herinnerde zich hoe ze in het ondiepe water regenboogkleurige libellen achterna had gezeten en hoe haar sandalen een krakend geluid hadden gemaakt op de steentjes op de bodem terwijl ze rondspartelde. Was het water echt zo zuiver geweest, of was deze herinnering ook iets te rooskleurig? ‘Ik ben bang dat het niet diep genoeg is,’ zei ze tegen Finn, die onderuitzakte in de stoel. ‘We zullen op zoek moeten gaan naar een zwembad.’
Campbell was nog steeds volledig in beslag genomen door het waterrad en de aangrenzende molen. Hij leunde naar zijn broer toe om het beter te kunnen zien. 
‘Blijf aan je eigen kant,’ mopperde Finn.
‘Maar van daaruit kan ik het niet goed zien,’ sprak Campbell hem tegen. 
Finn fronste. ‘Het is maar een stomme, oude molen op een stomme, oude brug.’
‘Het enige stomme ding dat ik nu kan zien ben jíj!’
‘Jongens…’ kwam Daisy tussenbeide met een waarschuwende toon in haar stem. 
‘Het is zíjn schuld,’ protesteerde Finn en hij klonk gekwetst. ‘Waarom is hij zo geobsedeerd door oude gebouwen? Ze zijn saai.’
Campbell nam een verdedigende houding aan en Daisy wreef vermoeid over haar gezicht. De rit was minder vol met ruzies geweest dan die had kunnen zijn en ze nam aan dat het wel logisch was dat ze nu wat ongedurig werden. 
‘Kijk, hier is Thieves Lane,’ zei ze, terwijl ze de richtingaanwijzer aanzette en de eenbaansweg op reed die naar Half Moon Farm leidde. ‘We zijn er bijna.’
Nu ze nog maar een kilometer te gaan hadden, gingen Daisy’s gedachten naar de boerderij zelf en ze voelde een vleugje angst in haar maag opborrelen toen ze bedacht wat ze er aan zou kunnen treffen. Zou het nog steeds de schilderachtige, ouderwetse charme uitstralen die haar grootouders met zoveel moeite hadden weten te bewaren? Daisy’s moeder had hun passie niet gedeeld wat de erfenis en geschiedenis van de hopboerderij betrof - ze was niet voor niets op haar zestiende naar Brighton gevlucht - maar ze zou zeker geen grote veranderingen hebben aangebracht toen de boerderij eenmaal van haar was. En toen voelde Daisy hoe haar voorhoofd zich samentrok tot een frons, omdat er een grotere invloed in Rose Moons leven was geweest dan de wensen van haar overleden ouders. Daisy’s stiefvader was een kille man die nergens sentimentele waarde aan hechtte, laat staan aan de plek die jarenlang zoveel voor haar had betekend. Hij had catastrofale schade toegebracht aan de relatie die zijn vrouw met haar enige dochter had en wie weet wat voor schade hij elders nog had aangericht? Hoewel Daisy het te ver vond gaan om iemand dood te wensen, was ze toch opgelucht dat hij er niet meer was. Anders was ze niet naar Half Moon Farm teruggekomen.
Achter haar was de tweeling opgehouden met kibbelen en de jongens waren nu stil van verwachting. Daisy zette haar zorgen opzij toen ze vaart minderde en ze het dubbele hekwerk naderden bij de ingang van de boerderij. ‘Daar zijn we dan,’ zei ze, terwijl ze langzaam naar links stuurde. ‘Ons nieuwe thuis.’
Heel eventjes was Daisy weer negen jaar oud. Haar blik ging over de geplaveide binnenplaats met haar oude wensput naar het geruststellende uitzicht op het rechthoekige hophuis van twee verdiepingen, dat al honderden jaren het hart van de boerderij vormde. Groene takken met blauweregen kropen over de eikenhouten deur; ze waren zwaar door de ongeopende knoppen die binnenkort zouden openbarsten tot een paarse pracht. Aan de ene kant van het gebouw waren twee cirkelvormige rondelen waarin de ovens stonden die de pas geoogste hop droogden. Hun kegelvormige daken van rode tegels en wit afgezette schoorsteenkappen helden lichtjes in tegengestelde richting, alsof ze dronken waren. 
Andere gebouwen lagen verspreid door de tuin, in de vorm van een hoefijzer. Voor zover Daisy zich kon herinneren waren de meeste schuren voor opslag bedoeld, maar een of twee werden gehuurd door dorpsbewoners en ze zag dat alle schuren nu voorzien waren van een bordje met daarop de naam van de zaak die erin gevestigd was. Het leek erop dat Half Moon Farm tegenwoordig onderdak bood aan meer dan alleen hop. Ze verheugde zich erop om meer te weten te komen over haar nieuwe, onverwachte buren.
‘Gaan we daar wonen?’ vroeg Campbell. Daisy keek achterom en zag hoe hij met ogen als schoteltjes naar de ronde torens van het hophuis keek. 
‘Nee, we gaan bij oma in het huis wonen,’ antwoordde ze, en ze wees naar de omheinde weg die naar links boog tussen het hophuis en een van de schuren. ‘Daar om de hoek is het.’
Finn toonde echter meer interesse in de borden die op de schuren hingen. ‘Wat is waggy mamma’s?’ vroeg hij fronsend. ‘Een restaurant?’
Daisy bekeek de afbeelding van twee getekende honden die naar elkaar opsprongen rondom de naam van de zaak. ‘Dat denk ik niet,’ antwoordde ze. ‘Misschien is het een trimsalon?’
‘Geweldig,’ grijnsde Finn. ‘Je weet wat Atticus van honden vindt.’
Ze slikte een kreun in. Je kon wel zeggen dat de kat een bepaalde reputatie had genoten in hun oude buurt sinds hij een husky had aangevallen die drie keer zo groot was als hij, maar Daisy had altijd volgehouden dat hij, ondanks al die branie, diep vanbinnen heel zachtaardig was. Die overtuiging zou op de proef gesteld gaan worden met al die vertroetelde honden die zich telkens op zijn terrein bevonden.
Campbell was ook aan het rondkijken. ‘darling buds verkoopt waarschijnlijk planten en dottie’s pots zal wel borden en dergelijke verkopen.’
Beide waren goed gegokt, dacht Daisy, hoewel de namen al veel weggaven. ‘En brew crew?’ vroeg ze.
‘Bier!’ verkondigde Finn triomfantelijk.
‘Misschien ook niet,’ sprak Campbell hem tegen, maar Daisy voelde aan dat hij niet zo serieus was. ‘Het zouden deftige theezakjes kunnen zijn, of…’
Zijn broer keek hem meewarig aan toen hij afdwaalde, en keek toen naar het laatste gebouw; het enige dat eruitzag alsof het al een tijd niet open was geweest. ‘Wat is merry mistletoe?’
‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Daisy met haar lippen in verwarring op elkaar geperst. ‘Misschien is het een kerstwinkel met decoraties en dat soort dingen.’
Geen van beide jongens leek erg onder de indruk van deze mogelijkheid. ‘Met andere woorden: saaie spullen,’ snoof Finn en deze keer ging Campbell daar niet tegenin. 
‘Kunnen we het huis gaan bekijken?’ vroeg hij.
Daisy liet de vraag even bezinken. Nu het moment daar was, werd ze zich bewust van de knoop van weerstand die zich in haar maag had gevormd. Het huis zelf was niet het probleem - ze kon nauwelijks wachten om in de deuropening te staan en de bekende geur in te ademen die haar altijd gerustgesteld had en haar ervan verzekerd had dat ze gearriveerd was. Maar er zou deze keer geen allesomvattende knuffel van haar oma zijn om haar welkom te heten en haar opa zou haar haren niet in de war brengen door haar liefdevol over het hoofd te strijken. Geen enthousiast gekwijl van hun bordercollie, Mitch. Alleen haar moeder zou er zijn, zwak en hulpbehoevend, en de herinneringen aan de vakanties in het verleden. 
‘Mam?’ vroeg Finn op ongewoon bedeesde toon. ‘Is alles goed met je?’ 
Daisy rechtte haar schouders en wierp hem een geruststellende glimlach toe via de achteruitkijkspiegel. ‘Met mij gaat het helemaal prima. Kom op, we gaan jullie oma zoeken.’
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De voordeur van het huis bleef gesloten toen de auto langzaam over het vochtige grind reed en vervolgens tot stilstand kwam naast het schuurtje. Vroeger zou de zware, houten deur al lang voordat de auto stopte open zijn gegaan en Daisy zou al over het grind rennen zodra ze de handrem had aangetrokken. Maar Daisy herinnerde zichzelf eraan dat dit het heden was en ze zette de motor af.
‘Denk eraan, oma is erg ziek,’ zei ze op ernstige toon tegen de jongens. ‘Dat betekent dat jullie zachtjes moeten doen en rekening met haar moeten houden; geen gekibbel, niet de trap op en af stormen en al helemaal niet voetballen in huis.’
De laatste instructie was aan Finn gericht, die fronste. ‘Dus het komt erop neer dat we geen plezier mogen hebben.’
Daisy aarzelde en bedacht weer hoe ontzettend veel ze van hen vroeg. Ze hadden hun oma nog nooit ontmoet en waren pas geboren lang nadat de kloof tussen Daisy en haar moeder een gapend gat was geworden. Toch betekende haar plotselinge hartaanval dat ze zonder pardon alles moesten achterlaten om te verhuizen naar een boerderij in niemandsland.
En hoewel het brave kinderen waren, viel het niet te ontkennen dat ze pas tien jaar oud waren, met alle uitbundigheid die bij die leeftijd hoorde. Hun vertellen dat ze hun enthousiasme moesten temperen zou alleen maar meer tegenzin kunnen veroorzaken in dit nieuwe leven dat ze niet gewild hadden.
‘Jullie zullen genoeg plezier hebben, dat beloof ik,’ verzekerde ze de jongens. ‘Maar we moeten eerst even wennen hier. En dat betekent dat we respectvol omgaan met oma en het huis, oké?’
Campbell knikte, maar Finn bleef opstandig stil. ‘Oké?’ herhaalde Daisy en ze hield zijn onheilspellende blik vast totdat hij wegkeek.
‘Oké,’ mompelde hij.
‘Mooi zo,’ zei ze, en ze knikte hun bemoedigend toe. ‘Laten we oma gaan begroeten. Het uitpakken komt later wel.’
Pas toen Daisy uit de auto stapte bekeek ze het huis echt aandachtig. De deur was nog steeds gesloten, maar dat was niet verrassend; er woonde tijdelijk een verzorger bij haar moeder in, maar het was niet waarschijnlijk dat die de deur zou openmaken voor elke auto die voor het huis stopte. De deur werd omlijst door de rozen die haar oma jarenlang zo liefdevol had verzorgd. Met een frons zag ze dat ze er nu maar verwaarloosd bij hingen; de dunne stengels waren bruin en woest en kropen haastig over elkaar heen op en om het latwerk, en er waren slechts een paar dode bloemen, die slap tussen het spaarzame groen hingen. Daisy had niet bepaald groene vingers, maar ze wist dankzij haar buren dat april normaal gesproken een goede tijd was voor rozen. Dat leek hier niet het geval. Ze keek opzij en haar blik gleed van de rode bakstenen naar de ramen op de benedenverdieping, die er groezelig en ongewassen uitzagen. In één ruit - die van de voorraadkamer, als ze het zich goed herinnerde – zat een barst die helemaal van beneden naar boven liep. Maar de bovenverdieping was er slechter aan toe; daar vertoonden meerdere ramen barsten en één raam leek helemaal kapot, want het was met lelijke spijkers op een vale spaanplaat dichtgespijkerd. Daisy voelde haar mond opengaan terwijl ze met een bezorgde blik de rest van het huis in zich opnam. Overal waar ze keek zag ze tekenen van verwaarlozing. Toen zag ze het dak en ze zuchtte hoorbaar. Helemaal aan het eind van het gebouw, boven wat de naaikamer van haar oma was geweest, zat een gat van een meter doorsnee dat het mooie, rode dakpannendek verpestte. 
Campbell had het ook gezien. ‘Hoort dat grote gat daar in het dak?’
Eventjes kon Daisy niet praten door de grote brok in haar keel. Ze schudde haar hoofd en slikte, in een poging de brok weg te krijgen. ‘Nee.’
Finn snoof onaangedaan terwijl hij tegen een bosje onkruid schopte dat uit de grond naast zijn voet groeide. ‘Ik dacht dat je zei dat het een mooi huis was. Ik vind het niet bepaald geweldig.’
‘Laten we gewoon naar binnen gaan,’ zei Daisy, die moeite had zich de omvang van de verwaarlozing te realiseren. ‘Ik denk dat oma wel wat pompoenkoekjes heeft klaarstaan.’
Dit verwachtte ze niet werkelijk nu ze de staat van het huis had gezien, maar toch liep ze vastbesloten verder over het grind. De grote, ijzeren deurklopper deed het in elk geval nog, ondanks alle roest die eronder zat. Daisy probeerde de afbladderende verf te negeren en klopte drie keer met de metalen ring op de deur. 
Het bleef even stil, op het geluid van loeiende koeien in de verte na, maar toen klonk er een geritsel aan de andere kant van de deur. Daisy sloeg haar armen om de jongens heen en wachtte. In haar buik fladderden vlinders van spanning. Kapotte ramen, woekerend onkruid en een gat in het dak. Hoe erg zou het er binnen dan uitzien?
De vrouw die de deur opende had blozende wangen en zag er opgewekt uit. Haar blauwe ogen waren omringd door kraaienpootjes en een stralende lach verscheen op haar gezicht. ‘Kijk eens aan, ik hoef niet te vragen wie jij bent; je lijkt sprekend op je moeder.’
Daisy moest zich bedwingen om haar pluizige haar niet glad te strijken en dwong zichzelf haar schouders te ontspannen en de glimlach van de vrouw te beantwoorden. ‘Hallo. Jij moet Emily zijn.’
De vrouw sloeg haar mollige handen ineen terwijl ze hen opnam. ‘Dat klopt. Wat leuk om je te ontmoeten na alle gesprekken die we hebben gehad. Ik heb het gevoel dat ik je al ken.’
Daisy en Emily hadden de afgelopen week veel gecommuniceerd. Haar moeders ontslag uit het ziekenhuis was vreselijk ongelegen gekomen, net toen de vader van Finn en Campbell op zakenreis was. Omdat Daisy hiermee voor een dilemma kwam te staan, had ze een bedrijf in Canterbury gevonden dat vierentwintig uur per dag persoonlijke zorg kon leveren totdat ze zelf naar haar moeder kon gaan. Overdag leverde Emily de zorg en ’s nachts deed Magda dat. Beide verzorgers leken geweldig, maar Daisy had het meeste met Emily gecommuniceerd, die had geprobeerd Daisy’s onvermijdelijke schuldgevoel weg te nemen. ‘Je kunt beter hulp inschakelen dan alles zelf proberen te doen en overspannen raken,’ had ze met een praktische warmte gezegd die ontzettend had geholpen. ‘De wetenschap dat er goed voor je moeder wordt gezorgd moet een pak van je hart zijn.’
En dat was het ook geweest — tot het moment waarop Daisy bij Half Moon Farm was aangekomen en het huis had gezien. Nu wist ze dat Emily en Magda vier dagen en drie nachten hadden doorgebracht in een huis met een dak dat hen blootstelde aan de elementen en die gewaarwording deed haar vanbinnen ineenkrimpen. Wat moesten ze wel niet denken?
‘Ook leuk om jou te ontmoeten,’ lukte het Daisy te zeggen, en ze hoopte dat haar wangen niet zo rood waren als dat ze aanvoelden. ‘Hoe gaat het met mam?’
‘Vandaag gaat het wel,’ antwoordde Emily. ‘Magda heeft gerapporteerd dat ze een goede nacht heeft gehad en ze heeft een kop groentesoep gegeten als lunch. Maar moet je mij zien, ik laat jullie zomaar in de deuropening staan. Kom binnen en kijk zelf maar.’
Ze stapte achteruit en hield de deur open. Daisy begeleidde de jongens over de drempel heen en ademde eens diep in door haar neus. In de gang had altijd de exotische geur van amber gehangen, afkomstig van de piepkleine mousselinezakjes die haar oma tussen de jassen aan de donkere, houten kapstok hing om de motten weg te houden. De rijke, warme geur had zich vermengd met het heerlijke aroma van iets wat in de keuken gebakken werd en Daisy had onbewust verwacht dat deze geuren haar nu ook weer zouden verwelkomen. Maar het enige wat ze nu rook was vocht, met een noot van kool en ui. De oude, houten kapstok hing er nog, maar de elegant uitgesneden haken waren leeg, op twee jassen na, vermoedelijk die van haar moeder en Emily. Het rode kussentje van het bankje onder de haken was vervaagd tot een vaal soort roze en bovendien was het versleten en besmeurd met oude modder. Een kaal peertje hing aan het plafond, waardoor een heleboel stofwebben langs de plafondlijsten zichtbaar werden. De algehele verwaarlozing was onmiskenbaar.
Finn stond plotseling stil bij het opgerolde, versleten tapijt dat op de stenen vloer lag en Daisy wist zonder zijn gezicht te zien dat hij vol walging zijn neus optrok. ‘Loop maar door,’ zei ze, terwijl ze hem een zachte por gaf. ‘De deur gaat niet dicht als je daar blijft staan.’
Mopperend deed hij wat er van hem gevraagd werd en er klonk een doffe klap toen Emily de voordeur dichtdeed. ‘Jullie oma is in de woonkamer,’ zei ze vrolijk. ‘Jullie kunnen vast niet wachten om haar te zien.’
Geen van beide jongens kwam in beweging, wat Daisy eraan herinnerde dat Emily geen idee had dat dit hun eerste bezoekje aan Half Moon Farm was, laat staan de eerste keer dat ze hun oma ontmoetten. Ze wurmde zich tussen hen in. ‘Volg mij maar.’
Ze leidde hen de gang door, langs de zware, eiken deur aan de linkerkant de hoek om naar rechts. De lucht voelde koud aan, waardoor Daisy zich afvroeg waarom de verwarming niet aanstond. Het was dan wel april, maar het was nog geen vijftien graden, en oude, stenen gebouwen hielden de winterkou lang vast. Er waren open haarden in de voornaamste kamers, maar ze kon zich ook radiatoren herinneren en een boiler in de keuken die lawaaierig tot leven kwam zodra de warme kraan werd opengedraaid. Die zou nu zeker wel vervangen zijn; het ding was al antiek geweest toen ze hier voor het laatst was. 
De deur naar de woonkamer was dicht, maar het gedempte geluid van de televisie klonk erdoorheen. Eventjes bleef Daisy aarzelend staan, met haar hand op de deurklink. Toen werd ze zich bewust van de twee jongens die achter haar wachtten en duwde ze de deur open. Ze voelde onmiddellijk een golf van warmte; de verwarming deed het duidelijk prima in deze kamer, dacht ze, terwijl er meteen al zweetdruppeltjes op haar voorhoofd verschenen. Rose Moon zat in een leunstoel die naar de televisie gedraaid stond, ze was in een lappendeken gewikkeld en achter haar gloeide een elektrische verwarming. Er lag een opengeslagen puzzelboek op haar schoot en Daisy voelde zich gerustgesteld toen ze zag dat haar moeder er alert uitzag, ook al kwam haar verschijning nog niet echt in de buurt van een gezonde zeventigplusser. Ze rechtte haar schouders en stapte de kamer binnen. ‘Hallo, mam.’
‘O, jij bent het. Dat dacht ik al.’ Ze glimlachte, maar haar stem klonk hijgerig, alsof het praten haar moeite kostte, en Daisy zag hoe bleek haar gezicht was ondanks de warmte. Haar grijze bobkapsel was schoon maar futloos en ze zag er uitgeput uit, wat niet zo verrassend was voor iemand die net een hartoperatie had ondergaan. Toch zag ze er ondanks alles honderd keer beter uit dan de laatste keer dat Daisy haar gezien had. 
Ze moedigde de tweeling aan naar voren te komen door zelf een stap opzij te zetten. ‘Dit zijn Finn en Campbell. Zeg maar hallo, jongens.’
Ze deden wat er van hen gevraagd werd en Daisy voelde opluchting toen ze hun beleefde toon hoorde, ook al klonken ze wat bedeesd. Ze wist dat hun onderzoekende ogen de kamer rond hadden gekeken en alles hadden gezien: de vale bank en leunstoelen met bloemmotief, de kille open haard die niet brandde, de stoffige, volgestouwde planken en de onvoorstelbaar kleine televisie. Ze zouden dit onvermijdelijk vergelijken met het moderne, gezellige huis in Milton Keynes dat ze hadden achtergelaten. Vooral Finn had een verwijtende blik in zijn ogen. 
‘Het is heel goed dat jullie afstand houden,’ zei Emily, die duidelijk had opgemerkt dat de jongens niet enthousiast op Rose af waren gerend. ‘Jullie oma is momenteel erg vatbaar voor hoestjes en verkoudheden. Wanneer ze zich beter voelt is er genoeg tijd om te knuffelen.’
Daisy bleef neutraal kijken. Ze kon zich de laatste omhelzing met haar moeder niet herinneren. Zelfs voordat de kloof was ontstaan was hun relatie niet heel fysiek geweest. Zo was het niet altijd geweest, erkende Daisy, maar zelfs als Rose nu helemaal gezond was geweest zouden er geen knuffels worden uitgedeeld.
‘Hoe voel je je?’ vroeg ze, voornamelijk om haar ongemak te verbergen, maar dat leek haar moeder niet op te vallen. 
‘O, het gaat wel. Het gaat op en neer, maar Emily is fantastisch geweest.’ Rose glimlachte flauwtjes. ‘Ze heeft voor me gezorgd alsof ik haar eigen moeder ben.’
Daisy voelde dat ze rood aanliep. Dit was absoluut een steek onder water en ze kromp weer ineen bij de gedachte wat Emily wel niet moest denken, maar de verzorger straalde alleen maar. 
‘Dat hoort allemaal bij de zorg,’ zei ze op de kalme manier die suggereerde dat ze er wel aan gewend was familieruzietjes te sussen. ‘Maar jullie zullen wel uitgedroogd zijn na die lange rit. Lusten jullie een lekker kopje thee?’
‘Heel graag,’ antwoordde Daisy dankbaar, want dat was precies waar ze al sinds de laatste vijftig kilometer van de rit naar snakte. ‘Ik zal je even helpen.’
Emily wuifde het aanbod weg. ‘Dat hoeft niet, ik red me wel. Ga lekker zitten en maak een babbeltje.’
Maar de gedachte om in de veel te warme woonkamer te zitten en over koetjes en kalfjes te praten terwijl de tv op de achtergrond flikkerde, zorgde ervoor dat Daisy zich ineens claustrofobisch voelde, en ze verlangde naar de ruimtelijke keuken die altijd het hart van het huis was geweest. ‘Er is nog genoeg tijd om te kletsen,’ zei ze, en ze hoopte dat ze niet zo gretig klonk als dat ze zich voelde. ‘Ik moet de jongens toch even laten zien waar het toilet is. We willen ons allemaal wel even opfrissen.’
Rose knikte vermoeid en haar blik gleed terug naar de tv. ‘Ze is snel moe,’ vertrouwde Emily haar toe toen ze de gang door liepen op weg naar de keuken. ‘Je zult de tekenen wel leren herkennen, maar het is het beste om haar genoeg rust te gunnen.’
Daisy knikte dankbaar. Nu ze hier was begon ze zich te realiseren hoe enorm de last zou zijn van de taak die haar te wachten stond. Ze was blij dat ze Emily en Magda had om haar te helpen, al was het maar voor een paar dagen, totdat zij en de jongens gewend waren aan hun nieuwe leven. ‘Dank je,’ zei ze.
Emily glimlachte. ‘Dat geeft jou ook de kans even op adem te komen,’ zei ze, alsof ze wederom Daisy’s gedachten kon lezen. ‘Nou, gaan jullie maar naar het toilet, dan zet ik de waterkoker aan.’
Het toilet was bij de achterdeur en het was er koud, zoals te verwachten viel, hoewel Daisy zich herinnerde dat het altijd al koud was geweest, zelfs in de zomer. Ze liet Finn en Campbell kibbelen over wie er als eerste mocht gaan, maar gaf hun wel streng de opdracht om achteraf niet op onderzoek uit te gaan, waarna ze terug naar de keuken liep waar Emily in de weer was met een dienblad voor de thee. Daisy bleef even in de deuropening staan en nam de ouderwetse, vurenhouten planken in zich op, evenals de stevige Welsh dressoir tegen de achterste muur, het antieke fornuis en de zware, eikenhouten tafel in het midden van de ruimte. Er was maar weinig veranderd; als ze haar ogen dichtdeed was ze er bijna van overtuigd dat haar oma elk moment kon binnenkomen. 
‘Ik kan me voorstellen dat het een beetje overweldigend is om hier terug te zijn onder deze omstandigheden,’ zei Emily zonder op te kijken. ‘Er is veel om te overdenken.’
Een warboel van beelden schoot door Daisy’s gedachten: de kapotte ramen, het beschadigde dak, de rommelige en veel te warme woonkamer. De verzorger had gelijk; er was heel veel dat ze moest aanpakken, nog los van de zorg voor haar moeder. Ze voelde zich beschaamd worden toen ze Emily de waterkoker zag aanzetten. ‘Ik had zeker niet verwacht een gat in het dak aan te treffen,’ gaf ze toe, terwijl ze vanuit de deuropening naar de voorraadkast in de hoek liep. ‘En ook geen kapotte ramen.’
De andere vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik heb wel erger gezien, geloof me. Maar Rose schaamde zich ook; ze zei dat de dakdekker wilde wachten op betere weersomstandigheden en toen werd ze ziek. Je kunt het vanaf hier niet zien, maar het is helemaal verzegeld, hoewel er wel wat regenwater doorheen is gekomen voordat het provisorisch gemaakt werd.’
‘En de ramen?’ kon Daisy niet nalaten te vragen, hoewel het niet tot Emily’s taken behoorde om iets af te weten van de staat van het huis. 
‘Die zijn al een tijdje kapot,’ zei Emily. ‘Maar er zitten tenminste planken voor. Iemand heeft geholpen.’
Weer voelde Daisy een steek van schuldgevoel. Ze had niet kunnen weten dat haar moeder er moeite mee had het huis te onderhouden, maar ze had het wel kunnen vermoeden. Haar blik zwierf over de houten planken van de voorraadkast, zonder daadwerkelijk te zien wat erop stond, terwijl een gevoel van ongemak zich bij het schuldgevoel voegde. Wat zou ze de komende dagen nog meer ontdekken? ‘Ik sta bij diegene in het krijt, wie het ook was,’ zei ze terwijl ze haar schouders rechtte. ‘Ik zal het nagaan zodra we alles hier op orde hebben.’
Even bleef het stil en was alleen het pruttelen van de waterkoker en het gerinkel van kopjes en glazen die op het dienblad werden gezet hoorbaar. Er was zelfs gebak; een prachtig uitziende, zelfgemaakte citroencake waarvan Daisy wist dat de jongens die zouden verslinden als ze de kans kregen. Toen ging de deur verder open en stak Finn zijn hoofd om de hoek, waarna Campbells hoofd ook verscheen. ‘Mam, de wedstrijd begint zo en de laptop ligt nog in de auto,’ zei Finn. ‘Mogen we die gaan halen?’
Daisy keek op haar horloge en was verbaasd te zien dat het al vijf uur was geweest. Even twijfelde ze, omdat ze zich afvroeg of het onbeleefd zou zijn om Finn naar een voetbalwedstrijd te laten kijken terwijl ze er pas net waren. Maar hij zou dan tenminste geen commentaar meer leveren op de staat van het huis. Ze knikte. ‘Ga maar. De sleutel zit in mijn jaszak.’
Grijnzend draaide hij zich om en verdween, met Campbell op zijn hielen. Ze had de jongens gewaarschuwd dat er geen satellietschotel aanwezig was; de enige manier waarop Finn naar het voetbal kon kijken en Campbell naar zijn geliefde History Channel was op de laptop. Het nieuws werd mopperend ontvangen maar ze hadden het compromis verrassend goed geaccepteerd. 
‘Ik neem aan dat je niet weet waar de router staat?’ vroeg ze aan Emily toen ze met het volle dienblad terug naar de woonkamer liepen.
De andere vrouw knikte. ‘Jawel, die staat in de woonkamer. Ik heb hem zelf niet vaak nodig gehad, maar Magda kijkt ’s avonds graag naar Netflix. Ik geloof dat ze de verbinding niet zo betrouwbaar vindt.’
Daisy kreeg een naar voorgevoel maar schudde dat van zich af. Misschien was Magda’s apparaat onbetrouwbaar, en niet de wifi. Ze hoopte het maar.
Rose zat nog op dezelfde plek, maar nu met gesloten ogen en haar hoofd tegen de rugleuning van de stoel. Haar borst ging oppervlakkig maar regelmatig op en neer. Ze zag er vredig uit zo en alsof ze het zo hadden afgesproken bewogen Daisy en Emily zich zo voorzichtig mogelijk om haar niet wakker te maken. Even later werd de stilte doorbroken door daverende voetstappen. De deur vloog open en de jongens kwamen enthousiast de kamer binnenstormen. Voordat ze haar zoons kon waarschuwen zag Daisy haar moeders ogen openvliegen terwijl ze met een hand naar haar borst greep. ‘O!’
‘Het is in orde, mam,’ zei Daisy, die haar zenuwachtige uitdrukking ietwat angstig gadesloeg. ‘Het zijn Campbell en Finn maar.’
Beide jongens hielden op, wat hen sierde. Ze keken eerst Daisy en toen hun oma gelaten aan. ‘Sorry,’ mompelde Campbell en hij stootte Finn aan, die knikte. 
Emily haastte zich naar Rose toe en onderzocht haar snel. ‘Niets aan de hand,’ zei ze opgewekt. ‘Wie wil er een stukje cake?’
Campbell fleurde zichtbaar op, maar Finn wiebelde met zijn laptop. ‘Wat is het wachtwoord van de wifi?’ vroeg hij. ‘Ik moet online zien te komen.’
‘Zo meteen, Finn,’ antwoordde Daisy. ‘Hebben jullie al eens bij Atticus gekeken? Hoe gaat het met hem?’
Campbell trok een gezicht. ‘Hij is luidruchtig,’ zei hij. ‘Ik denk dat hij het niet leuk vindt om in de auto opgesloten te zitten.’
Emily keek op terwijl ze de thee inschonk. ‘Atticus? Wie is dat?’
‘Onze kat,’ legde Campbell uit. ‘Een grote rode.’
De verzorger vormde een ‘o’ met haar lippen als teken van begrip. ‘Dat gaat de boel wel interessant maken voor Waggy Mamma’s. Hopelijk houdt hij van honden.’
‘Dat zou ik niet willen zeggen,’ zei Daisy met een grimas. ‘Wat is Waggy Mamma’s eigenlijk? We dachten dat het misschien een trimsalon is.’
Emily schudde haar hoofd. ‘Niet echt. Het is een dagopvang voor honden,’ zei ze, en toen ze Finns verwarde blik zag voegde ze daaraan toe: ‘Zoiets als een kinderopvang, maar dan voor honden. Ze komen hier hun dag doorbrengen als de baasjes moeten werken of wat tijd voor zichzelf nodig hebben.’
Zowel Finn als Campbell keek geïnteresseerd, alsof ze wel honderd vragen wilden stellen, maar Daisy zonk de moed in de schoenen. Een hondenopvang zo dicht bij het huis zou problematisch kunnen worden als Atticus besloot zich te laten gelden. Het zou niet direct een probleem zijn, want ze wilde de kat zeker een week binnenhouden zodat hij kon wennen aan het feit dat dit nu zijn thuis was. Maar ze kon zich makkelijk toekomstige moeilijkheden voorstellen. Ze zou met de eigenaar moeten gaan praten om de onvermijdelijke klachten over intimidatie van de kat voor te zijn. 
‘Een dagopvang voor honden,’ herhaalde Finn. ‘Ik vraag me af of ze ook schilderen en zo, net als wij vroeger.’
Campbell snoof afwijzend. ‘Doe niet zo dom, ze kunnen toch geen verfkwasten vasthouden? Het zal allemaal behendigheidstraining zijn, en balspelletjes.’ Hij grijnsde. ‘Misschien hebben ze een voetbalteam: de Mistlethorpe Rovers.’
Zijn broer kreunde, maar Rose draaide zich om in haar leunstoel. ‘Ik hou van katten,’ zei ze weemoedig. ‘Die zijn veel knuffeliger dan honden.’
Het was even stil toen Daisy de massa haren, klauwen en ronduit bloeddorstige branie in het kattenmandje voor zich zag. Tegenover haar trok Campbell zijn wenkbrauwen op; knuffelig was geen woord dat vreemden normaal gesproken met Atticus associeerden, hoewel hij diep vanbinnen heel zachtaardig was. 
‘Genoeg over Atticus en de hondenopvang,’ merkte Finn ongeduldig op. ‘Wat is het wifi-wachtwoord? De wedstrijd gaat zo beginnen.’
Emily glimlachte toegeeflijk terwijl ze stopte met haar bezigheden en naar een rommelige boekenplank in een hoek van de kamer liep. ‘Hier,’ zei ze toen ze Finn een rechthoekig stuk plastic overhandigde. ‘Hierop vind je alles wat je nodig hebt.’
‘Dank je.’ Hij nam het gretig aan en begon meteen op de laptop te tikken. Campbell keek mee over zijn schouder. 
‘Dank je wel,’ zei Daisy, wederom dankbaar dat Emily zo rechtdoorzee en praktisch was. Ze pakte een kopje en een schoteltje. 
‘Wat drink je in je thee, mam?’
Het was een paar minuten heerlijk kalm. De jongens hadden zich in een hoekje van de bank teruggetrokken en mompelden tegen elkaar terwijl ze naar het scherm keken. Daisy serveerde de thee en Emily deelde de plakjes cake uit, die Campbell en Finn heel even afleidden. De vierkante tv bleef flikkeren maar niemand keek er echt naar. Toen klonk er een kreet van afkeer vanaf de bank en Finn duwde de laptop aan de kant om Daisy aan te kijken. ‘Hij werkt niet goed, hij hangt steeds vast.’
Daisy pakte de laptop en ze was verbaasd toen ze een rood-witte waas tegen een groene achtergrond zag. Toen werd het korrelige beeld helderder en zag ze dat de waas de voetbalspelers bleek te zijn, die schokkerig over het scherm bewogen alsof ze naar een stop-motionanimatie keek. Door de vaagheid waren hun bewegingen moeilijk te zien en ze zag niet eens een bal. Geen wonder dat Finn geïrriteerd was, dacht ze terwijl ze in het menu naar de instellingen van de laptop ging. Er viel niet naar de wedstrijd te kijken. De jongens keken mee over haar schouder en zagen hoe ze van alles probeerde, maar tevergeefs. Daisy kreeg het beeld niet scherper. Uiteindelijk moest ze zich overgeven. ‘Sorry, Finn. Ik denk dat de internetsnelheid te laag is om de wedstrijd te kunnen streamen.’
Zijn blik werd intenser. ‘Je zei dat het goed zou komen. Je zei dat we dingen konden kijken op onze laptops.’
Daisy keek nerveus naar Rose, die van haar thee nipte terwijl ze tv keek. ‘Ik weet het. Maar we moeten de router misschien eerst updaten en zorgen dat de verbinding sneller wordt.’
Finn perste zijn lippen opstandig op elkaar en Campbell zag er ook niet al te blij uit. ‘Betekent dat dat de PlayStation het ook niet doet?’
‘Nog niet,’ antwoordde Daisy met een diepe zucht. ‘Maar ik zal het zo snel mogelijk in orde maken, dat beloof ik.’
Emily voelde duidelijk aan dat de bom bijna barstte, want ze zette haar kopje neer en schonk Daisy een opgewekte glimlach. ‘Waarom laat je de jongens het huis niet even zien? Ik blijf wel hier bij Rose.’
Dat vond Daisy geen slecht idee, hoewel het misschien nog beter was om de jongens onder deze omstandigheden alleen hun kamer te laten zien. Een rondleiding door het koude huis zou er alleen maar voor zorgen dat Finn haar op elk mankementje dat hij tegenkwam, zou wijzen. 
‘Dank je, dat klinkt goed,’ zei ze. ‘Kom op, jongens. Laten we jullie kamer gaan zoeken.’
Finn kon zich gelukkig inhouden totdat ze de deur van de slaapkamer van de tweeling had dichtgetrokken. 
Hij stond midden in de kamer en bekeek het bloemige behang, de sprei met bloemmotief die het tweepersoonsbed bedekte en het versleten maar onmiskenbaar roze tapijt. ‘Nu denk eraan, we kunnen de…’ begon Daisy, maar Finn onderbrak haar. 
‘Ik haat het hier!’ schreeuwde hij met een rood gezicht van woede. ‘We hebben van jou alles moeten achterlaten om naar dit stomme, bouwvallige huis te komen. Waarom konden we niet in Milton Keynes blijven?’ Hij ademde diep in. ‘Waarom hadden we niet bij pap kunnen gaan wonen?’
Daisy’s hart bonkte tegen haar ribben toen ze deze beschuldigingen incasseerde. Ze had wel geweten dat het moeilijk zou zijn de jongens thuis weg te halen en ze hierheen te brengen, maar dit was nog veel erger dan ze had verwacht. ‘Omdat hij door zijn werk niet de hele dag voor jullie kan zorgen,’ zei ze zo standvastig als ze kon. ‘Hij zou jullie niet elke dag naar school kunnen brengen en weer ophalen, of jullie naar de voetbaltraining brengen.’
‘We hadden naar de naschoolse opvang kunnen gaan,’ sprak Finn haar tegen. ‘Een van de andere ouders had me dan naar de training kunnen brengen.’
‘En wat zou er dan gebeuren als jullie vader tot laat moet werken?’ vroeg ze. ‘Zouden de ouders van die andere jongens er dan ook voor zorgen dat jullie je tanden poetsten en op tijd naar bed gingen?’
Finn fronste. ‘Hij zou niet tot laat werken als hij voor ons zou zorgen.’
Daisy dacht aan alle keren in de afgelopen jaren dat ze plannen had moeten afzeggen of omgooien omdat zich iets had voorgedaan op Stuarts werk, wat betekende dat hij niet thuis zou komen om voor de jongens te zorgen. Daisy was illustrator en dat betekende dat ze flexibele uren draaide, waardoor ze de jongens altijd wel naar school en voetbaltraining had kunnen brengen, maar Stuart had haar tijd toch minder waardevol gevonden dan die van zichzelf. Onbewust of niet, hij was ervan uitgegaan dat zij altijd alles uit haar handen liet vallen om aanwezig te zijn wanneer hij dat niet was en dat was uiteindelijk een van de redenen geweest dat hun huwelijk begon te wankelen. Maar ze kon niet verwachten dat Finn dat zou begrijpen, niet nu zij en Stuart er alles aan hadden gedaan om de jongens te beschermen tegen de effecten van de scheiding. 
Soms vroeg Daisy zich af of het wel verstandig was bevriend te blijven met Stuart, of hun pogingen tot een geslaagd co-ouderschap het niet moeilijker maakten voor de jongens om te accepteren dat ze niet meer bij elkaar waren. Dit was zo’n moment waarop ze zich dat afvroeg. 
Ze ademde eens diep in. ‘Het spijt me dat dit jullie zo zwaar valt…’
‘Dat spijt je niet!’ viel Finn uit, en Daisy vond het vreselijk om te zien dat er tranen langs zijn gloeiende wangen liepen. ‘Jij wilde hierheen komen, het is jouw schuld dat we weg moesten van pap, van onze vrienden, van alles. Ik haat het hier en ik haat jou!’
Hij draaide zich om en stormde de kamer uit, waarbij hij de deur zo hard dichtsloeg dat er stof van de houten plafondbalken afdwarrelde. Daisy staarde vol ongeloof naar de dichte deur en voelde zich beroerd. Toen wendde ze zich tot Campbell. ‘Denk jij er ook zo over?’
Hij keek haar niet aan en stak zijn handen in de zak voorop zijn trui. ‘Nee. Maar ik mis het internet en ons oude huis. En pap.’
Daisy perste haar lippen hard op elkaar en vocht tegen de tranen. De laatste weken waren als een tornado geweest; het onverwachte telefoontje waarin gezegd werd dat haar moeder naar het ziekenhuis was gebracht, de schok om haar zo zwak te zien en het beginnende besef dat er niemand was om voor haar te zorgen. Niemand behalve Daisy zelf. Ze moest zich vermannen, Campbell mocht haar niet zien huilen. ‘Ik weet dat het moeilijk zal zijn dat pap niet meer om de hoek woont, maar jullie zullen hem nog steeds om het weekend zien, net als voorheen. En dit is een prima huis; toen ik zo oud was als jullie wenste ik dat ik hier zou wonen.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Maar toen zat er natuurlijk geen gat in het dak.’
‘En het internet was nog niet uitgevonden,’ zei Campbell. Hij stond op, ging op de doorgezeten bank zitten en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het komt wel goed met Finn. Hij zal de natuur ontdekken en een boom vinden om in te klimmen of een rivier om in te zwemmen en dan gaat hij het hier wel leuk vinden.’
Daisy probeerde niet te huiveren bij de gedachte aan haar roekeloze zoon die een van de gigantische eiken langs de Mistle beklom. Ze sloeg haar armen om Campbell heen en was dankbaar dat hij probeerde haar te troosten. ‘Dank je.’
‘We hoeven hier ook niet voor eeuwig te blijven,’ ging Campbell schouderophalend verder. ‘Je zei dat het maar voor een paar maanden is, totdat oma zich beter voelt.’
Dat was wel de bedoeling, dacht Daisy terwijl ze op haar lip beet. Maar nu ze de staat van de boerderij had gezien, kreeg ze het beklemmende gevoel dat de drie maanden die ze voor het verblijf gepland had niet genoeg zouden zijn. Er was zoveel te repareren aan dit huis; de kapotte ramen, de verstopte open haard, de verschrikking van het gat in het dak… Dat zou allemaal veel tijd en moeite gaan kosten. Ze had haar hele leven op zijn kop gezet door hier te komen om haar moeder te verzorgen totdat die weer gezond was, maar ze had nu gezien dat Half Moon Farm ook veel verzorging nodig zou hebben, en dat brak haar hart. Ze moest het huis niet alleen goed bewoonbaar maken, maar ze was het ook aan haar oma verschuldigd om wat van de oude pracht te herstellen. 
Dat betekende dat ze misschien wat langer dan gepland weg zouden blijven uit Milton Keynes. Maar als dat het geval was, kon ze daar niets aan veranderen. Ze kon niet zomaar weglopen.
‘Nee, het is niet voor eeuwig,’ zei ze. Ze schonk Campbell een geruststellende glimlach, terwijl ze in haar hoofd een lijst samenstelde van alle dingen die moesten gebeuren. ‘Ik ga morgen allereerst de internetverbinding uitzoeken en wat nieuw beddengoed bestellen. We zullen ons hier snel thuis voelen.’
Ze sprak de woorden met zo veel mogelijk zelfvertrouwen uit, maar ze klonken toch nietszeggend, en Daisy realiseerde zich dat ze niet alleen haar zoon probeerde te overtuigen maar ook zichzelf. Hoe heerlijk ze het vroeger ook had gevonden hier op Half Moon Farm te zijn, het voelde nu niet meer als een thuis. En ze kon wel huilen bij die gedachte. 
Ze bedwong haar tranen en vermande zich weer. Er was één ding dat ze niet langer kon uitstellen, ondanks het feit dat ze wist dat dat een nog kwadere reactie zou veroorzaken dan die van Finn. ‘Kom op,’ zei ze, een zucht onderdrukkend. ‘Ik denk dat we nu Atticus maar moeten gaan halen.’
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Toen Daisy de volgende ochtend wakker werd, duurde het eventjes voordat ze zich realiseerde waar ze was. Het licht van de opkomende zon scheen door de houten latjes voor het raam heen en veroorzaakte strepen op de witte muur ertegenover. Dit beeld haalde herinneringen naar boven en haar hersenen probeerden die te plaatsen. Buiten klonk het gezang van vogels, luider dan normaal, en het dekbed voelde niet prettig aan; het gewicht drukte te zwaar op haar en maakte het moeilijk voor haar om zich om te draaien op de harde matras. De geur in de kamer was ook niet prettig; een beetje viezig, maar gemaskeerd door de droogbloemen die in een vaasje op de schouw boven de lege open haard stonden. Niets leek te kloppen en daardoor vroeg Daisy zich verward af of ze misschien nog droomde. Ze knipperde nog een keer en toen kwam de herkenning. Ze was in haar oude kamer, op Half Moon Farm. 
Een snelle blik op haar telefoon vertelde haar dat het net kwart over zes was geweest. Ze zuchtte en rekte zich uit, duwend tegen het zware dekbed. Aan haar voeten draaide Atticus zich om en opende één onheilspellend oog. Hij had zijn ongenoegen over zijn opsluiting in de auto de vorige avond luidruchtig kenbaar gemaakt met een ongelukkig gejank, en hij was nog geïrriteerder geraakt toen hij van Daisy de tuin niet mocht gaan ontdekken. Hij had in de keuken rondgesnuffeld, zijn oranje haren hadden overeind gestaan van ongebreidelde verontwaardiging en hij had alleen stilgestaan om veelzeggend uit het raam te kijken. Ze had een beetje verwacht dat hij haar wakker zou houden - hij had zich op het bed genesteld met het lage gegrom dat haar deed vrezen voor haar tenen - maar hij viel vrijwel direct in slaap. Daisy zou willen dat ze dat ook van Finn kon zeggen, die zich net zo ongelukkig had gevoeld in hun nieuwe omgeving; het had lang geduurd voordat hij in slaap viel, maar uiteindelijk had de uitputting het gewonnen van zijn boosheid. Ze hoopte dat hij vandaag in een betere stemming zou zijn. 
Magda was in de keuken thee voor Rose aan het zetten. 
‘Hoe heb je geslapen?’ vroeg de jongere vrouw, die een blonde haarlok uit haar gezicht streek om naar Daisy te glimlachen. ‘Ik hoop dat de uilen je niet wakker hebben gehouden.’
‘Helemaal niet,’ zei Daisy. ‘Het was een lange dag gisteren, ik sliep waarschijnlijk al zodra mijn hoofd het kussen raakte.’
Magda knikte begrijpend. ‘Verhuizen is altijd heel vermoeiend. Maar je vindt het vast fijn om te horen dat je moeder een goede nacht heeft gehad. Ze heeft om een gekookt ei gevraagd voor het ontbijt.’
Daisy keek naar de grote, houten klok die aan de witte muur hing; het was bijna zeven uur. Finn en Campbell zouden zo wel wakker worden en hun eigen ontbijt willen hebben, dus ze kon maar beter op zoek gaan naar de chocoladecornflakes. ‘Zal ik het ei voor mam koken?’ vroeg ze. 
‘Dat is al klaar,’ antwoordde Magda en ze wees naar een afgedekt dienblad op de keukentafel. ‘We hebben een soort routine ontwikkeld in de afgelopen dagen. Die kan ik je uitleggen zodra je hier een beetje gewend bent.’
Ze straalde zo’n kalme efficiëntie uit dat Daisy ontzettend dankbaar was dat zij voor haar moeder zorgde. Emily was anders; ouder, meer moederlijk en misschien iets te aanmatigend, hoewel Daisy wist dat ze alleen maar probeerde te helpen. Magda daarentegen had een rustige zekerheid over zich die Daisy meer met een verpleegkundige associeerde. Ze had al lang voordat ze hier aankwam geweten dat Rose in goede handen was, maar het was fijn om beide verzorgers te ontmoeten, vooral omdat ze nog een paar weken zouden blijven om Daisy te helpen met de zorg voor haar moeder. 
Atticus vond dit een mooi moment om luidruchtig te miauwen vanaf zijn plekje bij Daisy’s voeten. Magda grijnsde. ‘Het lijkt erop dat er nog iemand een ontbijtje wil.’
‘O wee degene die tussen hem en zijn voerbakje komt,’ gaf Daisy zuchtend toe. ‘Sommige katten zijn kieskeurige eters, maar dat is hij zeker niet.’ Ze bukte zich om de kat in haar armen te nemen. ‘Gelukkig is hij soms ook heel schattig. Als hij daar zin in heeft.’
‘Dan laat ik jou je ding doen,’ zei Magda terwijl ze het dienblad oppakte. ‘Het water heeft net gekookt, mocht je zin hebben in een kopje thee.’
Zodra Atticus zijn eten had gehad maakte Daisy het ontbijt voor de jongens klaar. Op de een of andere manier was ze zowel wel als niet verrast toen ze zag dat het oude serviesgoed van haar grootouders er nog stond, hoewel er ook wat nieuwe spullen stonden, zodat het nu een bonte mengeling van patronen en stijlen was. 
Zodra de tafel gedekt was, ging ze met een mok thee in haar handen voor het keukenraam staan en keek naar het ongemaaide gazon dat naar de ligusterhaag en de chaotische boomgaard erachter leidde. De bomen waren hoog en woest, vol met vogelnesten en met bladeren die samenvloeiden met die van de aangrenzende bomen. Ooit was die boomgaard goed verzorgd en gezond geweest; ze herinnerde zich vuistgrote, sappige appels en zoete pruimen die naar de zomer smaakten, maar dat was toen de boerderij nog voedsel produceerde. Het leek erop dat het jaren geleden was dat iemand nog fruit had geplukt of de bomen had gesnoeid. Misschien zou ze dat kunnen toevoegen aan haar groeiende lijst met dingen die nog moesten gebeuren, hoewel die lijst haar nu al overweldigde. 
Alsof hij haar stemming aanvoelde, sprong Atticus op het aanrecht en begon haar luid spinnend kopjes te geven, zo luid dat een kopje dat naast hem stond ervan trilde. Daisy begroef haar vingers in zijn dikke, zachte vacht en liet zich kalmeren door dit gevoel. Alles op zijn tijd, zei ze tegen zichzelf. Alles zou goed komen.
Achter haar klonk een gedempt gerammel en het geluid van stemmen. Even later ging de keukendeur open en kwam Campbell binnen, met Finn in zijn kielzog. 
‘Wist je dat dit deel van Engeland barst van de verdedigingswerken uit de Tweede Wereldoorlog?’ vroeg Campbell, terwijl hij met een ouderwets boek zwaaide. ‘Hier staat dat Kent het eerste invasiegebied was als vijandelijke troepen ons land zouden binnenkomen en dat de autoriteiten heel veel plekken hebben gebouwd waar onze soldaten in konden gaan liggen wachten om indringers een hinderlaag in te lokken.’ 
Daisy knikte. ‘Dat wist ik. Er zijn een paar gebouwen hier in de buurt. Als je wilt, kunnen we wel een keer gaan kijken.’ Ze keek naar het vervaagde omslag van het boek, dat ze absoluut niet uit Milton Keynes hadden meegebracht. ‘Waar heb je dit gevonden?’
‘Het lag in een doos onder mijn bed,’ legde Campbell uit terwijl hij aan tafel ging zitten en het boek opende. ‘Finn heeft een boek over voetbal gevonden, hoewel dat nog ouder is dan dit.’
Finn hield een oud uitziend Match of the Day-boek met harde kaft omhoog. Op het omslag stonden spelers met borstelige snorren en permanentjes. ‘Het is te gek,’ zei hij enthousiast. ‘Van de meeste spelers heb ik nog nooit gehoord.’
Daisy knikte en was blij dat zijn woede van de vorige avond afgenomen leek te zijn. ‘Dat verbaast me niets. Welk jaartal staat erop, 1986?’
‘1985,’ corrigeerde Finn haar opgewekt en hij pakte de doos met cornflakes. ‘Manchester City was waardeloos en de Premier League was nog niet eens uitgevonden.’
Zodra hun kommetjes gevuld waren, doken beide jongens in hun boek en klonk alleen het geluid van hun krakende gekauw. Daisy bekeek ze waarderend en verbaasd. Campbell was dol op boeken, maar zelfs hij las zelden aan de ontbijttafel en Finn had helemaal geen tijd om te lezen, behalve op school dan. Misschien zou deze noodgedwongen pauze van internet en sport op tv hen goed doen, mijmerde ze, hoewel ze ervan overtuigd was dat dat niet lang zou duren. Haar eerste taak die ochtend bestond uit het onderzoeken van de internetverbinding en de tweede was de schade aan het dak inspecteren, maar beiden konden wachten tot na het ontbijt. 
‘Je kunt de ondernemers hier op het terrein eens vragen welke internetprovider zij hebben,’ suggereerde Magda toen ze zag hoe Daisy de oude en veel te grote router in de hoek van de woonkamer bekeek. ‘Zij hebben allemaal een betrouwbare verbinding nodig, dus ze zullen je misschien wel advies kunnen geven.’
‘Goed idee,’ zei Daisy terwijl ze de achterkant van de router onderzocht. ‘Ik denk dat dit ding het langer heeft volgehouden dan mijn huwelijk.’
‘Vertel mij wat,’ zei Magda met een wrange glimlach. ‘Ik heb het al opgegeven te proberen hier iets te streamen; ik download gewoon wat ik wil kijken voordat ik hierheen kom.’
Denkend aan Finns groeiende frustratie van de vorige avond snapte Daisy dat helemaal. ‘Dat gaat niet met de Premier League,’ antwoordde ze met een grimas. ‘Ik ga sowieso eens vragen wat de buren me kunnen adviseren.’
Magda hield haar hoofd bedachtzaam schuin.
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